
Strona 1 z 4 
 

Mikołaj Deckert 

 

Lista publikacji 

z dnia 31 października 2015 

 
Książki i monografie 

 

1. Deckert M., Meaning in Subtitling: Toward a Contrastive Cognitive Semantic Model, Peter Lang, Frankfurt 

nad Menem 2013, s. 213. 
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Stalmaszczyk P., Wydawnictwo Uniwersytetu Łódzkiego, Łódź 2015, s. 145-159. 
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Łódzkiego, Łódź (w druku). 

 

21. Bogucki Ł., Deckert M., Introduction, [w:] Accessing Audiovisual Translation, Bogucki Ł., Deckert M., Peter 
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2. Deckert M., 2015, The automated interlingual mapping effect in trainee subtitlers, Journal of Specialised 
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